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IIAPJIAMEHTAPHA CKYIIIIITI4HA
EOCHE I{ XEPqf,IOBIIIIE

. IIPEACTABHI{TIKI{ AOM
-NOMIIAPOAA

Ilpearwer. Car,racHocr ra parrQtlKaqrijy cnopa]yMa, Tpar(H ce

Y cxragy ca rrJrauoM 16. 3aKoHa o nocrynKy 3aK;bflriBarla u
I.I3BpIIraBarLa uefyrapo,qunx yroaopa ("C1. uacrur BzX", 6p 29/00),
AocraBJLaMo BaM paAH .4aBalba carJlacHocrt.l :a parr$nrauujy:

Cnoparynr o rpaHTy 3acHoBaH Ha rrporpaMy {uxaxcnjcre rroAprxKe
xoJIa{AcKe KougrrrryeHrle uruefy Mnnncrapcrna Qunancuja ll Tpesopa
Eocne n Xepueronnne n Mnnucrapcrna rruocrpaHnx [ocJroBa
Kpa.rennne Xo.nangrje sa Qnuaucupane npojexra 6p. KGS08/BA/3/1.
Cnopa:yu je nornncao r. ,{paran Bpanrnh, MuHl-lcrap Qunancxja u
rpesopa BnX, 30, jyna 2010. ro4nne y Capajesy.

Ey,4yhu 4a je Mr.runcrapcrro Sr.rlrancrlja u upe3opa EuX na,uexuo :a
nporoleme nocryrrKa 3a 3axJbfraBarLe oBor cnopa3yMa, MoJrxMo Bac Aa Ha

cacraHKe narur.rx rouucuj4 onnocuo cjeglrnqe .{olra, nope4 npeAcraBHuKa
flpegcjegnr.rurra EuX, xao npeAraraqa, rro3oBere ra npeAcraBHrrKa
Munr.rcrapcraa rojr.r nocnanuqlrua, ogHocHo ,qeJrerarnMa Moxe Aaru cBe
norpe6ne lrn$opuaqlrj e o cnopa:yuy.
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BOSNA I HERCEGOVINA
Ministrrstvo vatrjskih poslova
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PREDSJEDMSTVO BOSNE I

SARAJEVO

EOCHA I,I XEPIIETOBI.IHA
MIr xcrapcrBo nfiocrpaHnr noc"loBa
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Prc.l at: Priiedlog Odluke o raiifikaciji Sporazuma o Grantu zastroYar na prognmu
finansiiske podrske holanske korstituedce izmetlu Mitristarstva fin.nsija i trezort
Bosne i Hercegoyide i Ministarsva aanjskih poslova Kraljevine Ilolandije za

Iinansiranje projekta br.KGS08lBN3ll, - dostaeAa se -

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog Odluke o mtifikaciji Spomzuma o Gmntu

zasnovan na programu finansliske podrlke holanske konstituence izmealu Ministarstva

finansija i trezora Bosne i Hercegovine i Ministarsva vanjskih poslova Kraljevine Holandijo

za finansimnje projella br. KGS08/BA./3/1, potpisan u Sarajevu 30. juna 2010. godine, u dva

originala na engleskom jeziku.

' Podsjedamo da je Predsjednistvo Bosne i Hercegovine na svojoj 70. sjednici,

odrzanoj 20. aprila 2010. godine prihvatilo pomenuti Sporazum iza potpisivanje ovlastilo

Dragana Vmkni6a, minisha finansija i trezora Bosne.

Vije6e ministara Bosne i Hercegovine na svojoj 131. sjednici, odrzanoj 26. avgusta

2010. godine, uwrdilo je Prijedlog odluke o ratifikaciji navedenog Sporazuma.

Molimo da PredsjedniStvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odredbama alana 17

Zakona o postupku zakljudivanja i iz$savanja medunarodnih ugovora ("Sluzbeni glasnik

BiH', broj 29100), provede postupak ratifikacUe Odluke o ratifikaciji Sporazuma o Gmntu

zasnovan na programu finansijske podr3ke holanske konstituence izmedu Ministarstva

finansija i trezom Bosne i Hercegovine i Ministarsva vanjskih poslova Iftaljevine Holandije

za finansiranje projeka br. KGS08/BA/3/l
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SPORAZUM o GRANTU

zastrovan na programu linansijske podrsk€ holandske konstituence

izmealu

Ministarstva finansija i trezora Bosne i Hercegovile

i

Ministarstva spoljnjih poslova Kraljevine Holandije

za linansiranje projekta broj KGS08/B{3/1

Ministarstvo spoljnjih poslova Kraljevine Holandije, u daljem tekstu Ministarstvo, u okviru

programa finansijske pod*ke holandske konstitLrence, spremno je pruziti podrsku za projekat

investicione podrske za Minista$tvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine, projekat broj

KGS08BA,/3/1, u iznosu ne ve6em od pet stotina i petnaest hiljada eura (515.000,00 eura)

Ministarstvo finansija itrezora Bosne i Hercegovine, u daljem tekstu Institucija, spremnoje d

preuzeti odgovomost za implementaciju ovog projeLla;

Svrha ovog projektaje pruzanje podrske Ministarstvu finansija itrezora BiH ujadanju njegove

organizacije u vezi sa implementacUom Sistema za upravUanje dugom Vijeda Ministara Bosne

i Hercegovine i njegovih aktivnosti ko.je s€ odnose na nadgledanje i popis drzavne imovine.

Ministarstvo i lnstitucija zakljudili su sljede6i Sporazum:

l. Faza implementacije projekta ie podeti najkasnije do kraja 2009 godine Bit ie Tavrtena

prUe 31. decembra 2011. godine.



2. Institucija ie biti odgovoma za pruz^nje usluga kako je navedeno u projektnim

dokumentima (dodatak 1). lnstitucija 6e udiniti sve sto je moguie kako bi osigurala

pravovremenu i potpunu implementaciju projekta. Nikakve promjene bilo na projektu ili

njegovoj implementaciji ne mogu se uraditi bez pismenog odobrenja oba potpisnika.

Ministarstvo ne snosi nikakvu odgovomost ili pravnu obavezu u pogledu bilo koje tre6e

strane za projekte ili aktivnosti kojima upravlja Institucija a koje se obavljaju u skladu sa

ovim Ugovorom.

Doprinos Ministarstva ovom projektu ne6e preii iznos od 515.000.00 eura, ukljudujuii

vlastite troskove, troskove podrske projektu i proviziju za nepredvialene troskove.

Sredstva koja ce se isplatiti tnstituciji shodno ovom Ugovoru bit 6e ispla6ena u ratama

prema Semi isplata iz dodatka l. Prva rata u iznosu od 150.000.00 €ura bit ce prebaaena

na bankovni radun Institucij€, kao sto je navedeno ispod, nakon Sto Ministarstvo primi

pravilno potpisan idatiran original ovog Sporazuma. Sljedede rate ie biti uplacene

nakon prijema pismenog zahtjeva za isplatu i relevantnih finansijskih i narativnih

izvjeStaja od Institucije, iuzet ie u obzir navedene izvjestaje, napredovanje projekta i

stvame potrebe za sredstvima.

D€talji o bankovnom raaunu lnstitucije (ime banke, adresa na kojoj je banka registrirana

i drzava banke, broj raauna, IBAN- broj i SWIFT- kod i poziv na broj KGS08/BA/3/1)

6e biti dostavljeni odvojeno nakon potpisivanja ovog Sporazuma.

Ministarstvo moze odrediti precizan i konadan iznos sredstava finansijskog doprinosa

projektu po prijemu i odobravanju konatnog izvjestaja i finansijskih racuna projekta

kako je navedeno u dlanu 9. Ministarstvo 6e odobriti sredstva doprinosa samo za

projektne aktivnosti koje su zaista uraalene iona de se bazirati na efekivnim

troskovima. Raaun 6e biti poravnat a posljednja rata, ako bude dospjela, bit ie prebaaena

Instituciji u roku od dva mjeseca nakon Sto konadni iznos sredstava doprinosa bude

3.

4.

5.



odrealen. Sredstva koja Ministarstvo stavi na raspolaganje Instituciji, a koja ostanu

neutrosena nakon zavrietka projekta bit ie odmah i bezuvjetno vraiena Ministarstvu.

6. Bilo kakve kamate nastale iz privremenog pozitivnog salda sredstava projekta i/ili

sredstava preostalih zbog fluktuacija deviznog kursa BAM,EUR ie se koristiti za

dopunu sredstava projekta, u dogovoru sa Ministarstvom, ili de biti stavuene na

raspolaganje Ministarstvu.

7. lnstitucija ie upravl.jati sredstvima projekta i vriiti njihov obradun prema finansijskim

propisima idrugim vazedim pravilima, procedurarna i praksi ivodit 6e odvojenu

evidenciju i radune za projekat.

8.

9.

Institucija ie dostaviti godiSnji izvjeStaj u pismenoj formi, napisan na engleskom jeziku.

Izvjestaj i€ obuhvatati period od datuma potpisivanja i bit ie dostavljen naredne godine

prije isteka roka od 12 mjeseci nakon potpisivanja. Izvjestaj bi trebalo da sadrzi pregled

projeknih aktivnosti i finansijski radun koji pokazuje na koji nadin su locirana i

iskoristena sredstva koje je Ministarstvo obezbijedilo za potrebe projekta. Institucija de

dostaviti izvjeltaje i finansijski izvjeitaj i zahtjeve za plaaanja u valuti u kojoj je

predviden budzet.

Institucija ie dostaviti Ministarstvu, ne kasnije od detiri mjeseca po zavrsetku projekta,

konadni izvjeitaj zajedno sa finansijskim izvjestajem koji pokazuje primljena sredstva i

stvame tro3kove kojisu nastali za potr€be projekta.

Pored toga, Institucija ie, kada god za to postoje opravdani razlozi, podnijeti pismeni

izvjestaj Ministarstvu, sa preporukama, tamo gdje je to potrebno, koje se odnose na

implementaciju projekta. Takav izvjestaj ie takoder biti podnesen ukoliko Institucija

smatra neophodnim da odstupi od aktivnosti navedenih u projektno.j dokumentaciji, kako

je navedeno u Clanu 2, ili od operativnog plana zasnovanog na istoj.



I 0. Institucija i Ministarstvo ie s vremena na vrij eme, na zahtj ev jedne od strana potpisnica,

putem svojih predstavnika razmijeniti miSljenja o napretku projekta i napretku nadlezne

agencije za implementaciju projekta, o njegovoj implementaciji u skladu sa predvialenim

rasporedom i budzetom projekta.

1l- Ministarstvo moze, nakon prethodnih konsultacija sa Institucijom, smanjiti ili ukinuti

sredstva doprinosa za projekat. Ukoliko dode do smanjivanja sredstava ili njihovog

ukidanja, Ministarsfvo ie nadoknaditi sve troSkove koje je lnstitucija do tada imala u

okviru razumnog roka i sve buduce finansijske obaveze kojeje Institucija vei preuzela.

12. Institucija ie se pobrinuti da finansijsku reviziju obavi nezavisni revizor koji je

prihvatljiv za obje strane, i Ministarstvo i Instituciju.

13. Institucija de saraalivati u evaluaciji projekta koju 6e Ministarstvo sprovesti ili ie dati

ovlastenje nekome da je sprovede. Ministarstvo ie informirati lnstituciju o rezultatima

evaluacije.

14. Kancelarije odgovome za koordinacrju svih pitanja koja se odnose na ovaj Sporazum su:

za Ministarstvo:

EVD

odjel za medunarodnu saradnju

Gosp. Chris Baari

Sefodjela

Odgovoma osoba u ime Institucije 6e biti odrealena naknadno, nakon potpisivanja ovog

Sporazuma.
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17.

19.

18.

Ministarstvo moze obustaviti isplatu sredstava ili traziti povrat cjelokupnog ili
djelimidnog iznosa prebalenih sredstava ukoliko ugovome obavez€ i/ili obaveze

izvjestavanja i obraduna nisu ispunjene, ili ukoliko se sazna, bilo iz prethodno navedenih

izvje5taja ili iz nekog drugog izvora, da se sredstva ne koriste za implementaciju

projekta kao lto je dogovoreno, ili ukoliko se dokaze da su pronadeni altemativni izvori

finansiranja (u cijelosti ili djelimiano), na taj naiin obezbjedujuii duplo finansiranje.

Institucija ie zahti:e\ati da njeno osobue i konsultanti rasporedeni na projeklu ili
programima koje finansira Ministarstvo nede ponuditi tredim licima niti traziti ili
prihvatiti od treieg lica, ili dobiti obeianje za sebe ili za nekog drugog za bilo kakav

poklon, nagadu, kompenzaciju, ili beneficiju bilo koje vrste, koja bi mogla biti

protumadena nezakonito ili kao ein lorupcije.

Ukolikoje lnstitucija, na bilo koji drugi nadin koji nije izazvan njenom krivicom kakoje

to naglaseno u Clanu 16, bila u moguinosti da implementira samo dio projeKa,

Ministarstvo ie sadiniti pravidnu distribuciju za onaj dio poslakojije zavrlen.

Institucija i€ preduzeti sve neophodne aktiwosti da izuzme svu opremu i usluge koje su

obezbjedene kao grant Ministarstva, neophodne za izvodenje projella definiranog ovrm

Sporazumom, od plaianja poreza, carina, PDV-a i drugih troskova.

U sluaaju da dode do bilo kakvih sporova izmealu strana potpisnica po pitanju tumadenja,

realizacije ili implementacije ovog Sporazuma ili bilo kakvog bududeg sporazuma koji

moze nastati iz ovoga, a koji se ne mogu rijesiti dogovorom, svaki potpisnik moze

pozvati drugog potpisnika na mirenje prema opcionim pravilima za mirenje stalnog

arbitraznog suda, sto stupa na snagu danom potpisivanja ovog Sporazuma. Bmj miritelja

ie bitijedan.



20. Ovaj Sporazum 6e stupiti na snagu na dan razmjene posljednjeg obavjeStenja kojim se

potvrduje da su potpisnici Sporazuma u svojim zemljama zavrsili sve procedure

neophodne za njegovo stupanje na snagu. Ovaj Sporazum C€ se primjenjivati na

privr€menoj bazi nakon potpisivanja itrajat 6e do 31.12.2011 godine

POTPISANo u srrrjevu, d.na 30.06'2010, u dvs originalna primierka ns engleskom jeziku'

za Ministarstvo finansija i trezora
Bosne i Herc€govine

Dragan Vranki6, s,r.
Ministar

zs Mitristarstvo spoljnjih poslova

Krsljevin€ Holsndiie

Swedervan Voorst tot Voont' s.r'
Ambasador

Potvrdujem da ovaj Prevod Potpuno
odgovaru izvomiku koji j€ sastavljen

Br.dnevnika:
Datum:
Mjestoi
ZINAJDA HRVAT

Slalni sudski tumac zr engleski jezik


